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tal palabreja es traducción, en francés vul­
gar, de olla podrida. Por manera que, cuan­
do un campo itor, un maestro de baile, un

m presario de teatros, creyendo darse to­
no, 8.nuncien al público, un potpoltrrf, en
lugar de una misallÍllea de esto Ó de lo
otro, debemos entender que nos quieren
dar una olla podrida de música Ó de danza;
lo cual debe ser muy sustancioso y nutri­
tivo.

PRACTICABLE. (Brecha, puerta, camino
jJracúmble). Se dice así por obra y gracia de
la pedantería; que, á no ser por esto, di·
jérasc: "Brecha abierta, ó expedita; puerta
franca; camino transitable, etc.

PRACTICAR. o es ningún disparate prac­
titar, siem pre que realmente se practique
algo; pero cuando no, vale más ¡lacer lisa y
llanamente las cosas. Sin embargo, en
estilo militar, se practimrdn los reconoci­
mientos y las salidas; no porque así esté
más bien dicho, sino porque la palabra
pradirar es más retumbante y llena toda
la boca.

- En el gremio civil también hay mu­
chos que emplean ese verbo en vez de
¡zata, f'jeodar, abrir, etc. .. Verbi gr.: "Los
ladrones entraron jractir(llU!o un agujero en
la pared."-"Las obras que e están pradi­
(11lIdo. "-En una excavación pradi((lda en
Tarragona se ha encontrado .... " un pe­
dan te petrificado 1~r la práctica de no
pensar.

PR' ~)BITE. Si no lo viera usado por oculis­
tas muy entendidos, no creería que hubies
quien dijera tal disparate. Prlsbita (y no



-,2 -

prlsbitt:) es el que ve mal de e rca y bien
de lejos.

PRE TIDIGITACIÚ . t -- e logismo por
PRESTIDIGITADOR. \ orrupte1a.- o

hay tales palabras en castellano, ni en otra
lengua. Hay, í, prcstigiaádn y prestigiador,
que al ún escritor illo cogió al vuelo es­
tropeándolas, y que los demás copiaron
(tÍ/amo (urrente, om es uso y costumbre.
Derívanse estas palabras de prcstl;l{io, que
significa 10 mismo que fascinación, t'lusi{fn
por sortilegio, por arte.-No consiste la pres­
!igiación sólo en la ligereza de los manos Ó
de los dedos; pues el verdadero prestigiador
necesita además poseer conocimientos de
Física, hasta el dón 6 arte de la elo­
cuencia; y se le r baja llamándole pres­
tidigitador, Ó lo que es mismo, jugador de
manos. Al que no es más que esto, se
le honra con el título de titiritero.

PRETE DIDO, (en lugar de prc!mso,jrt:Sl1ll­
to Ó supuesto). Es galicismo muy usual.­
"Un pretenso artista," se ve claro que es el
que tiene prefe¡zsiollcs de tal; pero "un pre­
tt'ndido artista" es, como i dijéramos un
artista s licitado, á quien se busca y rue­
ga.-" nap;etClZtiida con piración" no pue­
de ser: será presunta Ú supucsta.--EI preten­
dido argumento de nuestro adversario" ....
j Gracia a preten ión !

PREVALECERSE. (Disparate). ado en
lugar de prcl'alersl'. Lo he visto en los es­
critos de cierto académico. Esto no necesi­
ta amen tarios. En los peri' dicos leo: "A
fin de q u lo::. agi tistas n) se prevaln_-
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can de las circunstancias. Esto es: no se
prcz'algan.

PREVEER.-(Antigualla.) Debe decirse pre­
¡'a, que significa 'l'er antes; adelantarse por
la pre-'l'Úiól6 al conocimiento de los he­
chos futuros. Algunos llegan hasta decir
prCz'tJ·t'Iltio, lo cual es insufrible. N o se
confunda la conjugaci ')11 de este verbo con
la de prozwr.

PRISIO ERO, por preso.-Hay mucha dife­
rencia de preso á prisionero en castellano:
en francés ya es otra cosa, (prisonnier). Si
en nu estra rica lengua le llamamos al
preso prisionero, nos exponemos á que no
se nos entienda, y á que se tome á un
crim inal cualq uiera por un soldado cogi­
do en la guerra, ó por un inocente cau­
tivo, ó por un polít.ico aprisionado. Cabe
llamar preso al prisiolZt'ro J' pero llamando
prisionero al preso se comete un galicismo y
una impropiedad.

PROCEDER (nombre). Por procedimiento,
modo de proceder ú operar en las artes, en
la química, etc.-Los proa¡feres y experim­
cias son de una misma familia; disparates
de á folio.-Estará bien dicho proader cuan­
do signifique comportamiento.

,PROD CTRIZ, por pr6J¡fuctÍ'l'a, Ó ploducfora.
e comete un galicismo diciéndolo de aquel

modo.
PROPI R. ¿ Qué será propillar /- Según

todos los diccionarios de la Lengua propi­
llar es dar de beber .. también es recetar Ó in­
dicar los remedios que convienen {l un en­
fermo.-Sin embargo, se lee p r ahí, que
unos salteadores cogieron á un infeliz, y le
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propinaron una paliza ;-que un caballo se
alborotó, y le propillcí u na coz á su d ueITo, y
otras sandece por el estil .

PROPORCIO E , por tf/1II1'11S/OIICS. La fu­
nesta manía de no pensar produce estos
trueques de palabra, que dan al traste con
la propiedad elel lenguaj y con el sentido
común. A í oímo decir:' Un edificio de
grandesproporúollcs: un fuerte de modestas,
un jardín de mediana proporo'olles~'una sala
ele 1 eq ueITa propOrciOilt's." Pues bien, las
prt7jorúollcs no son ni pueden ser pequeñas,
grandes ni medianas; porque sólo expre-
san una idea de rdao'dll de las partes de
lIna cosa entt'e sí y con el todo. Las di­
JIlellSiiJllCS de una sala, de un jardín, de un
edificio ú otra cosa cualquiera podrán ser
may res Ó menores; pero sus proporciolles
dependerán en todos los casos del orden,
conformidad, disposición ó magnitud rela­
tiva que se haya dado á sus partes compo­
nente .

PRE rCAR AL DE IERTO.- Así lo e ­
cribe cierto profe 01' con título, y así lo dI­
rán u di cípu] s. Ad,'ierto á éstos, que
la frase e. pañola es: "Predicar {'l/ desierto."

PRO T ú TARDE.- (Véa e JIds prollto ti
lllds tanlc.)

QUED R, P r licjffr.-Este quidpro quo no lo
oirán ust des más que alié; entre ca~tella-
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nos viejos; y, sin embargo, es un 50lemne
dispara!. "U n cohete cayó encima del

m bobado labriego, y abrasándole el pe­
cho, le q//cdó en muy mal estado." (Es de­
cir, que le ó lo dejó) -" La seguridad que
dió el jefe de E. 1. de no ser necesaria la
artillería, le hizo q//edar/a en Logr ño."
Le haría di'jarla, hombre de Dios, y no
quetlczrla.

R

P EALQUILADO, da. Adjetivo que han dado
n aplicar algunos á la persona que vive

en habitación realq uilada por otra. .l\pli-
adl) de esa manera, la realtjuilt7tla no es

la p rsona, pero lo parece. Por ejemplo:
"Una mujer acompañaba á otra, que tenía
rfalqtlilarill en su habitación." j Sopla!
-". \'er fué encontrada cadáver en una
habitáción, n donde estaba realquilada, una
pobre mujer .... " ¿ Quién estaba realquila­
da? ¿ La mujer, ó la habitación? verí­
gU lo Vargas.

REASl MIR; reasumiendo. [Pedantería inso­
portahle l--Hay en castellano resumir y rca­
sIImir.-Rcs//mir es c nndesar; reciu ir á la
menor expresión; formar el rCSUIItC/t de las
ideas, razones Ó doctrina contenidas en
un dis ursa, escrit , tratado etc.; y en este
sentido dicen los pedantes uasllmir, que
significa volver ú tomar un argo y asu­
mir una autoridad las facultades que á

tras· perlen cen.--Dada esta explicación,
.c ve claro el disparate.-Los ¡-cas//midores,
r. lJúr qllé no escriben rcaStf/llen, Ó en rca­
Sil lit,' /t ?
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RECABAR. Es obtener, alcanzar con ruegos
una cosa. Pues ahí verá usted que, al de­
cir de ciertos escritores, el señor de Tal
ncabó los aplausos del público; lo cual, ha­
blando de un peta ó de un artista, n es
hacerle mucho favor.- Recabar un rey las
adoraciones de un pueblo, es poco digno,
es una bajeza; y, sin embargo, así anda im­
presd en són de lisonja.-( Las corporacio­
nes populares, disueltas por sim pIes despa­
chos telegráficos, rcwbaroll el libre ejerci­
cio de su autoridad." Será que lo recobra­
ron.; pero rt'cabarcJll dice la circular de un
ministro. ¿ Si pensarán estos señores que
recabar es una cosa así como arrancar pa­
tatas?

RECLAMO, por reclamación. [Corruptela his­
pano-ameri ana]. Por simpatía sin duda,
decía un ministro de Estado español en
una nota dirigida á cierto diplomático ame­
ricano: ce Ni el gabinete de Wáshington ....
ni usted tienen informes bastantes sobre
los hechos .... que dieran base para fun­
dar un rec/amo."-j Bien por el rcdamo mi­
nisterial !

RECO OCER [á uno]. P r conocetle. N
puede pasar, sobre todo, cuand se trata
de una señora; porque es muy f o eso d
reconocer Ó reyislrar á una persona. El
verbo reconocer tiene otras ac pciones, que
puede ver cualquiera en el D/aiollari() cit' la
Lengua.

RECO OCIMIE TO, por agra(luillliolto,
gratitUl!. Es cosa del francés;)', sin em­
barg , está muy admitid entre la genl
com' il Jau/.
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REPRESALÍAS. E te barajar de los acentos,
llevándolos de a á para allá y sacándolos de
sus asillas, es una cosa deliciosa. Sepan
uántos lo ignoren, que no son l/as, sino

11ias : represalz'as.
REPTIL. Pertenece este avechu ha á la fa­

milia de los hóstiles, género de 1 s alcánfores.
o es cono ido en los reinos de Castilla,

donde los animales de su especie que se
crían s llaman reptz'les.

REQUISICIÓN. { No son castellanas es­
REQ ISICIO AR.. tas larguísimas voces:

aquí tenemos requisa y requisar, que on más
cortas y más bonitas.

RESERVORIO. Esto es un disparate inci­
piente. Admíralo y pása.

RESPETAR (usado como impersonal, por
respatar, to ar, referirse á una cosa.) Ej.­
l. Por lo que respeta .... " Es decir: "Res­
pecto á esto .... Por lo que respecta, etc."

RES L TIVO. Lo resulti'l'o de autos; es decir,
lo resultante. ¿ Quién es el au tor Ó traduc­
tor de esta palabreja? Que se presente y
se le pagará ... , media pes tao

REVELARSE, por rcbelanL. La diferencia
de una letra altera muchas veces el sentido
de las palabras. En prueba de ello, aquí
tenemos d s verbos, cuyo significado es
tan diverso como el de las voces rez/elacióll
y rcbdú/n; y sin embargo, sólo se distinguen
por una 'Z' Ó uneNI, que muchos escriben mal,
como en el ejemplo siguiente: "Los últimos
instintos de independencia se re'Zle/aroll con­
tra la rigurosa pretensión del tirano."
¿ Quiso decir el escritor que los instintos se

-17lamjestaroll? No; pero e o dice.
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ROMA CE. TO es ningún disparate esta pa­
labra; pero lo es tradu ir del francés romdn
(novela) por ¡-'oll/ancc.

SALVD [por sah'ación J. Es un disparatito
copiado del francés.-" El comité de salud
pú blica." Bien mirado, es como si dijéra­
mas: " La junta efe sallicfacf."- "La salud de
la patria .... La salud del alma."--En nues­
tra lengua, tan rica y tan socorrida, tene­
m0~ : SalutÍ, miz/ación y sa/z'clmcnto.

SATE¡ . ¿ Por qué satén? Si carecit:semos
de palabra en castellano, se podría perdonar
este galicismo ; pero teniendo raso, ¿ qué
necesidad hay de hablar en chapurrado?

SECESrÓ . Por separación, separatista.
SECEsro. r TA. ( o es todo uno. Anti­

guamente existía en castellano la palabra
sccesieín~' pero no significaba uparacidll, de ­
rnembración de parte de un todo no; que­
ría decir apartalllimto, retiro. En el día ya
no se usa en ningún sentido. Esas voces
ex' ticas n vinieron ele orte-Améri a,
por 1 s años de 1861 á 63, cuan 1 estaban
en guerra los E tados-U nidos elel Tarte
con 1 s del ur, partidarios éstos de la se
paraci6n y de la esclavitud. Por es en
libros y periódicos se lee el doble disparate
scccsidn .csdelZ'a~ista.

SCHrSTE. [Francés puro]. Palabra que se
parece á un estornudo, y que de muyanti­
guo tiene sus equivalente en castellano:
Esquisto y csquista.

SEMENTEROS. Son los sacos en que se
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llev:l el grano, 1 s inslrumentos ó máquinas
pa¡-a sem brar. Los aragoneses suelen equi­
\'0 :lrs usando esta palabra para nom brar
las St'lllClltcras/ es decir, los stlll lira tfos.

SENDO ; SE DAS.--No hay qui n s.1que
de la cabeza oel Vulgo eStr//JiJor, que ('mios
equiv:lle ~í grc~lIa7,:s, jllertes, Illltr!tos

J
' r no es

{sa, p r 'ierto, su significación.--"Les die­
ron :;Cllt/OS azotes," quiere decir: tillO á raJa
11110.-" Iban montados en smdaJ- mulas."
Esto es : rada tillO Cilla slIya.

SENTIMIE TO, por s('llSaúólI.-V. gr. : "El
seJltimiento que se ('.\j>erilllmta en las altas re­
giones de la atmósfera .... " i se experi­
menta, ni es sentimiento: erá la sCllSaciól/
que se perábf', ó bien la il7l!,res/óll que se
siel/te.

SE AL. E sustantivo jelllem'Jlo. En Catalu­
ña suelen decir el señal y los señales; lo
cual suena lo mismo que pollos flacas, etc.

SíLICE [el]. o es el, que es la s/licc.
SILV AR. Se escribe con /1, sl"lbar, y lo mismo

silbido.
SíNCERO.--¿ Por qué ha ser esdrújulo?­

Suprima usted el acento en la i.
SI O. SI O E, SI TO.-Veamos i es posi­

ble dese;r;brollar de una vez para siempre
el galimatías formado con estas palabras en
la república de las letras. Primeramente,
conviene pro CI ibir el si qlle, disparate pe­
lado, que usan los escritores naturales de
ciertas provincia, en lugar de la conjun­
ción sillo cuando dicen:" o sólo en la
ciudad, si qlle también en los pueblos."-­
" o lo hace por caridad, s/ que por con­
veniencia propia. "-Es terrible el tal sí qllel
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y da compasión verlo empleado hasta por
literatos bastante recomendables.-Dejan­
do á un lado esa e."crecencia, vengamos á
la significación yal recto uso de sino y si
1/0, que generalmente se escriben mal, ó se
confunden.

Sino es una onjun ión ad\'ersativa, que
únicam nte se emplea en frases corno éstas:
.. o s610 en la ciudad domina el lujo, szno
también en las aldeas."-" o es hom bre,
sino fiera. "-" 1 o atiende al bien público,
sino á su propio medro."

Muy diferente es el sentido y el uso
que debe hacerse de estas dos sílabas,
cuando, por la estructura de la oración
y el giro del pensamiento, representan dos
palabras distintas, á saber: una conjun­
ción ondicional, si, y la partícu la ne­
gativa, 1/0, que es preciso escribir separa­
damente. Sin embargo, muchos las juntan,
y algunos [por culpa de la A ademia] es-

riben siJló para dar al no la fuerza que tiene
realmente en la pronunciación. Por ejemplo,
leo en cualquiera parte: ¡ la cebada no
se puede vender bien com cebada, se tras­
forma en cerveza, y sino en aguardiente."
., Si la remolacha 110 se puede vender bien
corno remolacha, se transforma en carne
y 'illo en az{¡car, y sinó en ron."- Ahora
bien: ¿ qut> significan est s sino Ó estos sinó l
¿ En q II ' :-e diferencian del si y del no es ri­
t s _ep3rddamente en el primer miembro de
am bos períodos? En nada absolutamente;
porque en uno y otro caso expresan ideas
análogas bajo formas idénticas.~¿Pues qué
razón hay para escribirlos d diferente mo-
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do?- inguna más que el capricho ó 1­
irrefl xión - -En efe to :- ,. e transforma
n erveza, 'si/lo n a uardiente," quiel e

de ir: l. y si en cerveza l/O, n aguardiente,"
-y 1 mismo en el otr0 ejemplo viene ;í.
decir .... l' S tran. [orma· n arne, y J¡
en 'arne //(J, en azú al' ; y:,i n azú al' mi,
en ron."

Es de ir, que entre el si y 1 ILO de éstas
y otras xpresion s emejante caben una
Ó más p labras. Lu go es:J.s do sílabas
no nstituyen un s lo y {mi o ocablo,
ino dos distintos, qu juntos forman un

modo ad'l'er1lial. V' a e más laro en est s
ejempl s :-" Si estudias, t dar' un pre­
mio; si l/O, te :.Lstigar'," (Esto es : si IIt1

estudias).-"Defiéndet , si 710 qui r s mu­
rir :" ó 10 que es ]0 mismo: "si morir IIIJ

qui r s." "y cuida que no pretendo s610
herirte, í/lO matarte."- Aquí se ve distin­
tamente la diferen ia que hay entre si/lO
[ onjun ión adversativa], y si /lO [múdo
adverbial condicional], así como también
la necesidad de es ribirlos diferentemente
para evitar la confusión y las anfibologías.
-Ejemplo en contrario: - "¿ Qué objeto,
SillÓ éste, podían haberse propuesto ?, ­
Sustitúyase al silló un si y un ?lO separa­
dos, y se encontrará el sentido perfecto;
es decir: "Si este objeto 7/0, ¿ qué otro
podían haberse propuesto ?" - Escritores
de n ta suelen incurrir en la misma falta
cuando, al citar ejemplos en confirmación
de sus asertos, emplean frases amo ésta:
" Véase sino lo que sucede, etc." Es decir:
"St lo que acabo' de exponer no pareciere

"1oc.
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cierto, véase lo que sucede, etc." Por con­
siguiente, debe escribirse así: "Véase,
si /lO, lo que etc."

SIRüPO. [de caña ó de remolacha.] Este
sz"r{lpo se llama jarabe.

SOBREER ó sobrearo [ o está bien averi­
guado.] "Un día se sobrc~'rá el vaso, y la
causa de que se sobrtc ser{l .... " El demo­
nio que lo entienda.

SOFISTICACIÓ . 1-Galicismos muy usa­
SOFISTICAR. r do hasta en docu­

ment s oficiales. Sofisticar es sutilizar,
alam bicar el discurso, valerse de argucias
y sutilezas: y nada de esto tiene que ver
con la sophisticatioll francesa. En español
se dice: Adulterar, .falsificar, adulteración,
falsificariól/.

SOLUCIÓN.- ( Barbarismo muy usado por
los señores químicos y farmacéuticos, en
lugar de dis{llucióll). Solución significa reso­
lución ele un problema, término de una
crisis, resultado final de un hecho debatido
y dudoso; y también discontinuidad: en
ningún caso equivale á desagregación de las
partes de un cuerpo. na solución acuosü,
alcohólica, etc., son disoluciones [de disoh'er],
y no soluciolles.

SO 1 OLE CIA. [Otra que tal]. Será
sOllolenria .;) si mucho aprieta, modorra.

SONRISo 'El SOIlr/S de las hermosas."- En
castellano decimos: la sonrisa.

STEAMER. Inglés puro, que pocos entien­
den, y nada i -nifica en castellano. ¿ Por
qué no traducirlo, y hablar de modo que
todos nos entiendan? Con decir un 7.'apor,
aunque esto sea impropio por culpa de
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quien debiera remediarlo, ningún español
dudaría que lo nombrado es un buque.

STOCK. Para los qu entiendan el inglés,
no está mal eso; pero en español no significa
nada. Será la e.\lstwcla ele géneros ó pro­
ductos, caudales, fondos, etc., en un merca­
d ; el sobrante, el resto; y si no es nada
de eso con entera xactitud, acudan VV. á
la A ademia de la Lengua, y que invente
u na palabra propia.

SUCOLENTO. - Así lo escribe un doctor,
con borla y todo. 1 o caigan ustedes en la
tentación de imitarle, y digan, como es
debido: suculcllto.

SUfRIMIENTO. / - o es lo mismo sllfrZ"r
SUFRIR. í que fadear. La riqueza

de nuestra lengua tiene palabras para distin­
guir las causas de los efectos. SlIfrz"lllz"mto
significa propiamente fuerza ó vigor de áni­
mo para sobrellevar cualquier pena, dolor,
aflicción ó padedmicllh. Se la emplea en lu­
gar de esta última palabra, imitando á los
franceses que, por carecer de ella, dicen sou/­
frailee y sOl!ffrz"r en v .r. de jadcúmiCllto y
padcar.-Por extensión, "c llama sufrido, en
ca tellano, al que lleva con paciencia las
majaderías Ó· impertinencias de otro, y al
que aguanta un ultraje. Al marido (p. ej.)
que consiente su deshonra, se le llama: el
slIfrido.-Esto da la medi la ele la impropie­
dad con que se usan dichas palabras.

SURESTE. Aunque usamos indistintamente
Sur y Sud no está admitido en nuestra len­
gua el vo'cablo compuesto Surestc, ni se le
hallará en ningún diccionario, sino que de~

cimas: Sudeste, y tambi.én Sudoeste.
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S RFAZ. Los charlatanes tienen la gracia
de estropear todas la lengua, y ello on
los que dicen mrJ~l-:', pudiendo de ir fa:;,
sobrefa,:; Ú slIpajiúc.

~URMO TTADO adj. El que a í escribe ha
querido clecir : sobrl'jl/t' too Hay n astella­
no la "c Z sl/nl/olllada, sustantivo femenin ,
que sio-nifi a, en términos herúldicos, la pieza
d 1 blasón que tiene otra encima, et .; es
decir. al r vé- de In que quiere expresar
mrlllolllatfo ~. per n hay e te adjetivo que
e~ francé.

~t; RO E TE.- V éanse Su resll' y .•Yor tsll'.
eTIL. Interesante animalejo, de la familia
de lu~ r/jltll's, que u le aní"dar en las ajas
de i mprenla. Quitánd le el cuernecillo, que
{I manera de a enlo le nace sobr la lI, deja
de ser claílino, y se 'onvierte en -¡tli/'

~YRTA. En obras importantes de Geogra­
fía, traducidas del francé s lee esa qui­
ico a. P ro ¿ quién n abe que las lales

.):11 taj s n idl's.I

E le jalla.-- "Poc SI. le falta." El se estú de
sobra, y ste modo de d cit no s cast lla­
no.-V'éase el siguient

~E le l lIlira.-[.lodismo atalún]. Es impropio
y anfib lógico. - Ejem plo : "Luisa quiere
mucho {t Juan ito, y SI lo mira, St' lo mira."­
¿ Que es lo que St mira Luisa I - Esto, n
castellan , tiene una significación- tan pí­
cara, que no se puede xplicar decentemen­
te. El pronombre se, antes del lo indeter­
minado/ supone que la persona mira ('11 sr
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misma, y no en otra, alguna cosa; y como la
c sa no se nombra, el lo deja ancho campo
á la imaginación y á la malicia. - Podrá
decirse: "J uanito tiene un grano en la
nariz, y Luisa se lo mira, [el grano]; se lo
toca; se lo cura, etc. ;" pero en el ejempl
propuesto hay que decir: ., Ir ó lo mira," y
no se lo mira.

SE lo toma CIl saio. (Disparate doble). Se
dice: tomar por lo serio una cosa; tomar ti
fecllO . ponerse serio, jorma!i:;arse " pero no
tOl//ar-se-lo en serio, ni en broma.

E TTAR E en la I//csa .: ell ulla I//csa. L~c
enti nde, para comer.] Es un disparate
mayúsculo y una gro ería; porque ninguna
persona decente se ienta en, esto es, sobre
la mesa. Lo natural y lo cast llano es scn­
tarse á la mesa.

S .... DE USTED .... DE FULA O. (Re­
dundan ia madrileña.) - " Su hermano de
lt tccf."- u casa ele rné . - Sl/ de tal ó cual,
qui re decir dos veces S/f. Este su es un
pronombre POSCsi7'O . y la preposición de
señala igualmente la posl'süín. Uftcd es ot! o
pr n mbre, que equivale á ('os, el cual, p s­
pu sto al tic, s traduc por Z'l/estro y ('l/estra.
Por consigui nte, "SI! h rmano, n casa, Sil

s mbrero de mtt'd," es amo si dijésemo :
, su ,'/fcstro hermano; su í !f(St}'l! casa, etc."

T

T TARO. j Oh jóvenes incautos tro-
pezáis acaso con esta palabra xóti a en

19ún tratado de Geografía tradu ido del
'-
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francés, leed tártaro; est6 es, natural de la
Tartaria.

TEl ER LUGAR.-Hé aquí el gran descu­
brimiento del siglo. El español que apren­
da bien esas dos palabras, que juntas for­
man un solo concepto, está dispensado de
saber castellano y de tener sentido común.
-A la legua se conoce que tener lugar es un
galicismo (aovo/r l/m ~.) pero, en fin, ya que
el uso lo admita, podría pasar, si no fuese
por el abuso escandaloso que se hace de la
lugartenencia~' pues ha llegado á ser un
comodín, del que se echa mano para todo,
yal paso que vamos no habrá inconvenien­
te en suprimir la mitad de los verbos.­
Oigan cómo refiere un periódico que se ce­
lebró en cierto pueblo la toma de La Seo
de Urgel: "El Ayuntamiento dispuso un
Te Deulll, que fClltfníl lllgar á las doce ....
Invitó á los jefes y oficiales de la guarnicián
para una cena, que fmdrla lllgar á las siete
de la noche...... A las cuatro de la tarde tUL'O

!I¡uar un baile de familia en casa del juez
municipal, etc."

Ya ven Uds. que, en sabiendo decir: tener
lugar, no hay más que pedir. Por consi­
guiente, vamos (t ver el modo de suprimir
verbos á porrillo. Ejemplos:
" Esta mañana Iza ltaóú/o un alboroto en .... "
¡Alto ahí! El v -rbo l¡aóa cesa en sus fun­
ciones de activo. Dígase;" Esta mañana
ha fOlido lllgar, etc."

-" En tal parte ha lIreclúlo un lance gra-
cioso." o señor: lla fmido llf.gar. En
adelan te no slIrctiaá nada.
_le Ayer oCllrrió un choque en el ferrocarril
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de .... " Nada de omrrir. "Ayer tm..'o tu-
"gar ....

-" Hoy s ha tlado una acción .... El sitio
donde se tiió la batalla .... " j Fuera el
verb dar. Se dirá: "Hoy ha tenido !ugar."
... , " y el sitio donde IUí)O lngar." O bien:
" Se h3. librallo una acción," etc.

-- El Domingo se hizo la prueba de las
nuevas máquinas .... " o señor; no se
Iu':::o : tllí'O lugar.

--" Pasado mañana se íHrificará el escru­
tinio de la elección de diputados." Pues
no se í.'l'rificard : tem/rá lugar.

_" El sábado se cOllletió un robo en .... "
j Qué disparate! o se cOllletió: tUí.JO lugar.

--" Esta noche se efectltard por fin la ilu­
mina ión anunciada, si no SObrC7.1ielle algún
ac ident imprevisto qu lo impida." Tam­
p o s eso: los verbos efectuar y sobre7.'fJlir
quedan esantes, bastando con saber decir:
tcmird ll/'Tar la iluminación, si no tiene lllgar
algún accidente, que impida 1 que tellga
lllgar.

--"El Jueves debe ti/u Si' e 1 el teatro Tal
una función á benefici de los pobre., jll­
ni/lldose en scena ó cxtrclldlldose el ba ile
nuevo Cual. Antes del baile se rc/,rcsOlla­
ráll las comedias Tal y Cual, etc." ¿ Para

, ? D' ,que tanto engorro. 19ase yes mas sen-
cilla: "Debe teller lllgar una función ....
te/litlldo lugar el extremo del baile Pifilllild,
en q Lll; tendrá lllgar el debut de l\fcJ mselle.
Turbión. Antes d 1 baile telltirlÍll lllgar por
la compañía dramática las comedias Tal y
Cual." Asi está mucho más bonito, y el
Teatro spaílol paga, como suele, el d t>ido



tributo á las bellas letras. -- Que la fun­
ción se suspende: 1 ue hay que decir al
público: " Por causas ajenas á la voluntad
de la Em presa no puede teller lugar en el
día anunciado el baile Pitil1lilll. Se avisará
con anticipación el día en que tenga IlIgar."
-Que se cambia la función: pues se dirá.
, o pudiend teller IlIgar mañana la ópera
POLI T(, te/ltlreÍ lugar la TRAVIAL\."

Por lo demás, el verb (clebrar deb bo­
rrarse del Diccionario de la Lengua Caste­
llana y de la memoria de las O'ente. En lo
suce ivo no s ·celebrarán funciones de Igl ­
sia, ni esi nes de CorL s, ni Consejos de
mini Lr s, ni siquiera los días ni las fi stas
ele lo antos. Todo sLo y mu ha más
tfl1l1rd lugar J' y así con elos solas palabras
esLará dicho cuant se quiera decir, sin fa­
tigar el entendimiento, y el habla de Cer··
vantes irá adquiriendo una simplísima sim­
plicidad.

En cambio caerá en d sus la única acep­
ción ca tel1ana d 1 modismo tener lugar,
que e cuando equivale ~í tel/tr tiempo, espa­
cio Ú o(!lsióll ele hacer ó decir alguna cosa;
c mo por ejemplo: . he tenido lugar
de nt rarme. "--"Otr lía tendremos lugar
de hablar."

TESTO (con s). o entiendo lo que quiere
de ir : pr bablemente será texto, con x.

TEZ (por (lIti). J. unqu lo usen algun s
p tas y 1 mancle la Academia, esto no
pll d pasar. - ¿ Pe r qué á un negro muy
negro sc 1 llama att::,atio 1- Porque su epi­
ti 'rmis s' pare e {l la dcl '''rd y ele oLr s
,lnilllal S 1ur I '.lilo, cuy n mbre priva-
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tivo es tez. - Pínteme usted una herma a
nifla, rubia como un oro, vapor8sa como
un áng~l, y póngale tez blanca y sonrosada.
y no podré menos de figurarme una mons~

truosidad, un imposible físi o : la hermosa
niña con su te:; se me transforma en una
virgen del Congo.

TOCr O, por marrallu, ardo, puerco, cOc!liIlO,
que, sin perdón, como dice Cervantes, así
se llama. Llamar tocino al cerdo, e tomar
la parte por el todo; es como decir d-edo
11 r mano, y cuernos por buey. En Aragón
y Cataluña se llsa mucho esta impropiedad

1 tOtillO es lo que los catalanes llaman ClTlI­

salada .. la parte grasa del cerdo salada y
conservada. Todo lo demás tiene otro
nombres.

TRABAJOS (plZb!icos). Esto se nos ha pega­
do del roce con los franceses. Por acá de­
cimos obras ptiblicas. "El Ministerio de
obras públicas," y no de trabajos público.

TRA SPORTES [de alegría, de ira, etc]
Son disparates mayúsculos. Llámeles us­
ted arranques, arrebatos Ó como guste; pero
no transportes, ni trasportes.

TR YECTO. A la sabia Academia corre ­
ponde decidir si debe ó no darse carta de
naturaleza á este vocablo exótico. Su equi­
valente en castellano es tramo, y también
puede serlo trecho. Tenemos trayedoria, que
es la curva descrita por un cuerpo en mo­
vimiento, desviándose de la línea recta;
p ro no tenemos trayedo, al que se 1 da una
igniti a ión muy distinta.

TRÍP D . (El trí ode, /(/1 trípode.l C n
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permiso de V., s(}ñor gacetillero, es la, U!lLl

trípode.
TRIQUI 10. Traduciendo del francés obras

científica, se nos ha entrado por las puer­
tas ese animalejo macho, que nunca lo ha
sido. En castellano es triquina, género
de gusano intestinal, que ~ecientemente se
ha observado en los músculos del hombre.

TÚPIDO, por tupido.-Es un esdrujulillo que
tiene muchísima gracia: se deriva de estLÍ­
bit/o.

1'[ mlSi\IOS y LOC CIO rE-.

TATO en el!lUzto. "En tanto es así en cuan­
to .... " j Vaya un modo de embutir pala­
bras! Los escritores que así escriben,
j qué buenos embutidos harían! Con me­
nos trabajo, y más elegancia, podrían decir:
" Tanto es así cuanto que etc."

u
U CIR. Es sujetar los bueyes, h:::; mulas ú

otros animales (,11 ),ugo. Se usa impropia­
mente flllár, hablando de otros! 1e ios em­
pleados para el tiro de carruajes, en cuyo
aso se dice: "Enganchar los caballos ó

las mulas al c che, al carro, etc."
r 1 IDO por liso, llallo, terso, etc. [. Qué rica

y socorrida es nuestra Lengua!] La po
breza de algunos escritores los obliga ú
mendigar del francés el l/nido, y á decir, por
jemplo, "superficie plana y ul/ida," hablan­

do de la mar tranquila. I
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USURA (hablando de monedas.) Es galicis­
mo y disparate. Llamémosle desgaste, uso,

, merlll{~ ~. pero no usura, que es otra cosa.
UTIL, UTILES. (De outi!), Equivale en cas­

tellan'o á instrumento, utensilio, Ilerramietlta,
etc. según sean los ,objetos á que bárbara­
mente se aplica.- Utiles y cfeetos.- dos dis­
disparates en comandita. [V. Efectos.]

MODIS\IOS y LO ueIüNE .

u OS Ó IIllas lIllÍs qlle los ot7'OS Ó las otras
También este modo enrevesado de hablar
pertenece á la ind ustria de los cmbutidos.
(V. Tanto CiZ cuanto). Ejemplo:" Los go­
biernos tal y cual están enviándose notas
las U/las /l/lÍs cnérgicas q1le las otras?" Cuá­
les serán las más, y cuáles las menos? Sin
duda se ha querido decir: "notas á Clldl

, ,. "/l/as energlca.

v
VALORIZAR. i Bien por los economistas l­

En castellano tenemos 7. laforl1r, a7. lalorar, 7.'a­
lllar V C7. lalllar; es decir que hay cuatro ver­
bos para expresar con má ó menos pro­
piedad la misma idea; y, sin embargo, se
dice un disparate.

VALS y ,V ALZ. Con permiso de VV. le lla­
maremos ,'als~' porque, de lo contrario,
al acto de ejecutar esta danza tendríamos
que llamarle 7.'alzar.

VEHÍCULO.-Sólo en estilo/l1l1lihar é irdllico
se llama 7.'cldmlo á un carruaje ridículo y
e trafalario, como ciertos coches antiquísi-
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mas; pero se ha dado en llamar así á cual­
quier carruaje, pervirtiendo el significado
de la palabra.-Ve!¡{culo es término de Fí­
sica, y se aplica á todo lo que sirve para
conducir llevar ó hacer pa ar fácilmente
una cosa.-El aire, por ejemplo, es vehícul
del sonido ; los alam bres telegráficos pue­
den con iderarse vehículos de la electrici·
dad; todo e.·cipiente líquido, susceptible de
disolv runo ó muchos cuerpo, es vehículo
en Farmacia. El caldo, el vino, la infusio­
nes son el yehí ulo de los polvos, de la
píldoras, etc.
El TE Y e O; ¡'ÚlltC.l' (/os, etc. etc. Sin
ser esto ningún disparate, conYiene ad ver­
tir que, en buen ca tellano, nadie pron un-
ia ni escribe así esas palabra. Para sua­

vizar su dureza r darles la fluidez y gracia
de que carecen, esto es, por eufonía, el uso
ha consentido que se diga: í'elll tillno, 7'einti­
dos, etc., has la 7.'cintillllcí'C" r así 1 encon­
trarán VV. en t dos lo diccionarios de la
Lengua.

VE AL, por bana!. j Es floja la diferencia ~

Baila! e 10 trivial, ofici s , omúrr, insig­
nificante; y 7'CIta!, lo r¡lle e tá de venla, 1
sobornable, ó corruptibl m ralmente. Pues
hay quien dice: "]llicio~ í'('Ita!es J' razones
í..Jclla!cs" etc., el .

VERIFICAR, [por realizar, fecLuar, llevar
á cab ualquier intenlo, n es buen cas­
tellan , aunque está admitido]. sánd­
lo como pron minal, en la acep ión de sa­
lir cierto y verdadero lo gll e 1 ronosticó,
no es impropiu decir: l'cn/icarsr; pero es
porqne e le \' rbo signifi 'a probar, Jaten-



tizar, demoslral ó hacer ver la 'llenlad de lo
que está en duda: y ompr bar, xaminar,
des ubrir la ,'crtlatl de alguna osa: Por ej .
., Se ha 'Z'l'rific{l{lo al pie de la letra lo que
te dije.- Esloy pronto á '(·trifirar lo q~e

pr mela." Y también s; dice: 'El Tribu­
nal venficard los hecho ."

VERTER Lun pleito, una cau a]. "TTe¡ tz'mdo
este pleit en el juzgado de Tal .... " Esto
es un desatino Probablemente se ha que­
rido decir, que el pleito radira, se sigue, pende
ó est{t pelldiente de sustanciación en tal juz­
gado. Lo de ,'ater es onvertir el juzgado
en un 'l ertedero.

VIABLE. Voz tomada del francé. e apli-
ca al Jeto que puede vivir separado de la
madre, y á falta de otra mejor, puede pasar;
pero ya se nos habla de ind u trias 'lliables,
y hasta de naciones 'lliables. ¿ Quiere de ir
esto que son transitables?
!CTOREAR. _ Los ajistas de imprenta m
IeTORE. ~ han hecho caer más de
una vez, contra mi voluntad, en estos re­
nuncios; y aprovecho la ocasión para de­
clarar que debe decirse 'l'itorear Y'l'ftores.

VIRGEN, ¿ es masculino, Ó femenino? 'Gra­
ciosa pregunta !-Virgell, según quien debe
saberlo, e COllllíll.; pero á mí me parece qu
no hay tal comunidad.-Virgen [de 'lItrgo J,
como sustantivo, es y no puede menos de
ser siempre femenino; sólo que esta pala­
bra es también adjeti'l!o en castellano, y le
sucede lo que á t dos los adjetivos, que son
masculinos ó femeninos según sea el géne8

ro del nombre calificado por éllos, aunque
no vade u terminación.-Se halla en igual
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caso Que juz'ell, con la diferencia de que,
cometiendo elipsis, ó bien sustantivando el
vocablo, podemos decir: el joven, la jov 11,

1111 joven y lIna joven, sin que disuene; pero
no podemos decir el virgen, ni lIll virgen.­
La Academia Española, en su alta sabidu­
ría, resolverá, sin embargo, lo que esti­
me procedente.

VÍVERES (le boca y guerra. [Oficial]. En los
partes que extractaba La Gaceta, y en los
que se daban á los periódicos, acerca de
los sucesos de la guerra, en tiempo de
cierto gobierno republicano, se leían cosas
como ésta y otras no menos peregrinas. Se
ha dicho: liluniciones de boca y guerra;
bastimentos de id., id.; pero á nadie se le ha­
bía ocurrido hasta ahora llamar 'l/Í'lleres á la
p6lvara y á las balas. Esto se parece
al rótulo de una tienda de Madrid, que
decía: "Gran almac:én de garbanzos, judías,
fósforos, jc!} dlco y otros comestibles."

VOCERÍO. Este vacablo es un hijo de padre
desconocido, dado á luz por la señora z'oce­
rítt .; pero el muchacho, así como su primo
gritalo, ha salido tan aventajado, que ya
lo tenemos gener~1. "El general 'Z'ocen'o."

z
ZÁFIR O.-Así llama la pedantería al zafiro,

piedra preciosa.-Esta esdrújulo-manía, pro­
pia de las personas redichas y poco instruí­
das, m recuerda dos anécdotas muy sala­
das.-DccÍa un sujeto á otro que para cu­
rarse de cierta enfermedad que padecía, es­
taba tomando ácido pntsico.-¡ Eso es un ve-
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neno! exclamó su interlocutor.-"No im­
porta, con testó el enfermo : lo tomo en pe­
q uefias diócesis." Otro, á quien he conoci­
do, padecía de la uretra, y se quejaba de
una fuerte irritación en el útero.

ZÉ IT, 6 CÉ IT. En tratados y compen­
dios de Geografía encuentro esa palabra
acentuada como breve; mas no así en el
Diccionario de la Academia, que dice: zenit
6 Ctnit. Por consiguiente, ya lo saben us­
tedes, sefiores profesores: esa palabra es
larga ó aguda.

-FIN.-


